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This article addresses the principles of selecting
paronyms and the methodology for compiling an
electronic ~ German-Ukrainian  dictionary  of
paronyms using a corpus-based approach and
systematic analysis to identify similarities and
differences in the use of paronyms in speech. The
author presents a concept of paronymy as a
systemic phenomenon involving etymologically
related words with similar morphemic structures
but different meanings. By conducting a
comparative analysis of collocations, the study
identified 1,836 paronyms organized into
paronymic series, each comprising two to nine
components.

The article examines existing dictionaries of
paronyms and highlights their lexicographic
shortcomings, such as excessive
normative/prescriptive  orientation, inadequate
development of dictionary entries from both
linguistic and didactic perspectives, and a lack of
rigorous evaluations of modern data to inform
dictionary compilation. The ideal paronym
dictionary should rely on corpus data, providing
reliable information with generalizations about
individual word uses within conventionalized
language usage. Corpus-based tools, such as those

Cmamms  npucesyena  npunyunam  6i0oopy
NAPOHIMIE | Memoouyi YKIAOaHHs eleKmMpPOHHO20
HIMEYbKO-YKPAIHCbKO20 CAOBHUKA NAPOHIMIE HA
OCHOBI KOPNYCHO20 NiOX00Y Md CUCEMAMUYHO20
amanizy nodioHocmi i 8IOMIHHOCMEN Y BICUBAHHI
NApoHiMi8 y MOGeHHI. 3anponoHo8ano KOHYenyio
NAPOHIMIL AK CUCTNEMHO20 A8UWA, WO BKII0YAE
emuMOoIO2iUHO N0 S3aHI  CNI08a 31 CX0JHCOI0
MopemHoI0 cmpyKmypoio, ane pisHuM 3MICIOM.
Hopisnsanvnuti  aunaniz  Koaokayiti  003601U8
suokpemumu 1836 napownimis, 00’cOnanux y
NAPOHIMIUHI pAOU, WO CKAA0AIOMbCA 3 080X (pidute
0EeKINbKOX, MAKCUMYM 0e8 Tmu) KOMNOHEHMIS.

Ilpoananizosano Has6Hi CNOBHUKU NAPOHIMIE 1
B8CMAHOBIEHO HeDOIKU TeKCUKOSPADIUHO20 ONUCY,
30Kpema, Ha0mo HOPMAMUeHy/ NpPecKpunmuéHy
opienmayilo, nozame onpaylo8anHs CLOBHUKOBUX
cmametl 3 MOBHO-OUMAKMUYHO20 020V Ma Opax
IPYHMOBHUX OYIHOK CYHACHUX OAHUX K OCHO8U 015
cnosHuxo060i pooomu. Cro6HuK napoHimie noguHeH
onupamucs Ha 0aui Kopnycis, mae 6ymu HaoitiHuM
I Mmicmumu  Y3a2aNbHEHHA  NpPO  OKpemi
CN0BOBIHCUBAHHA 6  KOHBEHYIOHANI308AHOMY
moenomy  excumky. Kopnycui  incmpymenmu
(Hanpukiao, Contrasting Near-Synonyms)
CUCeMAMUYHO  BUAGISIOMb  NOJIOHOCMI  ma
BIOMIHHOCMI NAPOHIMIE ) KOHMPACMUBHULL CNOCIO,
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BUBHAYAIOYU CMYNIHbL CeMAHMUYHOL OIU3LKOCTI
used for contrasting near-synonyms, systematically
identify similarities and differences between
paronyms in a contrastive manner. This process
determines the degree of semantic closeness among
expressions with similar contextual usage by
comparing their immediate collocational patterns.
The recorded semantic closeness or distance
between paronyms is based on their contextual
overlap in usage.

The lexicographic processing of the selected
paronyms was carried out with Tshwanelex, a
computer-based dictionary creation software that
allows lexicographers to develop dictionaries for
any language without requiring advanced IT skills.
TshwaneLex offers various features such as
automatic cross-reference tracking, advanced
dictionary comparison/merge functionality, and
support for all world languages through full
Unicode compatibility. The lemma editing process
uses a tree-based interface to represent the
hierarchical structure of the lemma, including
different  meanings, submeanings, word
formations, multi-word units, examples of usage,
cross-references, and more. Furthermore, the
input/output architecture is designed to support the
development of additional interfaces for various
data sources as add-ons or plug-ins, facilitating
other output formats. The article notes that a PHP-
based sofiware module is currently available for
hosting the TshwaneLex dictionary on the internet,
providing an accessible platform for electronic
dictionary publication.

Key words: paronymy, collocation, lexicography,
electronic dictionary, corpus tools.

I. BCTYII

I'epmancbka disostoris

MidiC 8Upazamu 3i CXOMHCUM KOHIMEKCIMYATbHUM
BIICUBAHHAM, MOOMO HA OCHOBI 3ICMABIICHHSA IXHIX
besnocepednix pecynapHux —Ccuig-napmuepis, ad
cemManmuyHa — OIU3LKICMb YU 8I00ANeHICMb
napowuimie (hikcyemocsi Ha 0CHO8I 30i2ié  npu
KOHMEKCMYAIbHOMY BHCUBAHHI.

Jlexcukoepaghiune onpayro8aHHA BUOKPEMIEHUX
napoHimie 301lICHEHO 3a 00noM02010
KoMn tomepHoi  mpocpamu  ONid  CIMEOPEHHSA
cnoenukie TshwaneLex, saka 003601A€ JeKCUKO-
epagam cmeopiosamu 00GIOHUKU OJisi 0)0b-5KOL
Mosu Oe3 0Oazoeux Hasuuox podomu 3 IT-
mexnoaoeiamu. OcnosHi ocobnusocmi TshwaneLex
BKAIOUAIOMb NPOCHOMY SUKOPUCAHHA, A8MOMA-
MuyHe GIOCMEIICEHHSI NePeXpecHux NOCUNAHb,
poswupeny @Qyukyilo nopieHauHa / 00 €OHaHHS
CNOBHUKIG | NIOMPUMKY BCIX MO8 C8ImY 3AB80sAKU
nosuitl  cymicnocmi 3 nameopmoro  FOuixoo.
Peoacysanus nem 6i00ysaemvcs y GiKHi, sKe
nobyoosane 3a 0epegosudHum npunyunom. ILle
NOKA3Y€E IEPAPXTUHY CIPYKIMYPY JeMU, po30oumy Ha
PDI3HI 3HAUeHHs [ NIO3HAYeHHs Ci8, CI0BOMBIP abo
bacamocnieni  OOUHUYI, NPUKIAOU  BIHCUBAHHSL,
nepexpecni  nocunamusa —mowjo. Apximexmypa
6600y/ 6UB00Y pO3pPOONIEHA MAKUM YUHOM, WO
0o0amkosi inmepdheticu 0ist PI3HUX MUNIE OdHcepel
oanux Mmodcyms Oymu  po3pobiaeni y 6uensnoi
Ha0Oy0os abo niacimie O0ns NIOMPUMKU THULUX
suxionux ¢opmamis. Ha Oanuti uac wuaseHull
npozpamuutl Mooyas Ha ochosi PHP, sxutl ModicHa
BUKOPUCTNOBYBAMU OISl  POIMIWEHHS. CTOBHUKA
TshwaneLex ¢ Inmepnemi.

Knrwuosi cnoea: NapoHiMisl, KOJIOKauyis,
nexcuxoepaqhis, erexmporHHull C106HUK, KOPNYCHI
IHCMpYyMeHmu.

OBoJIOIIHHS JiTEpaTypHUMHU MOBaMH 1 1X IIOJIEHHUNA BXKUTOK HEPO3PHUBHO CYIPOBOKYETHCS

JOKJIQJIHUM JTOCTI/DKCHHSIM BJIACTHBOCTEH CIIIB Ta iXHIX 3HaueHb. Y Hall 4Yac BeJMKa yBara
NPUIUIAETHCS PO3BUTKY MOBIIEHHS, 1 TOMY pO3poOKa MUTaHb, OB A3aHUX 13 MapOHIMi€r0, 3aiiMaTu
YiJlbHE MiCIIe TIOPYY 13 BUBYCHHSIM CHHOHIMIB, aHTOHIMIB, OMOHIMIB Ta 1HIITUX MOBHHUX AaCIICKTiB.
[Tpobnemu mapoHimil mpejacTaBieHi B MpalsfX HU3KH BITYM3HSAHMX 1 3apyODKHHMX JOCIHITHHUKIB —
M.II. Baran (baean, 2017), C.B. Kiiiko (Kiiiko, 2014; Kiuxo, 2016), JI. Jlyxxeupkoi (/lyosceyvka,
2014), O. Nanuenxo (Ilanuenxo, 2015), 1. JTazapecky (Ldzdrescu, 1999), Y. Pime (Riehme, 1988),
[1. Iropiiorann (Storjohann, 2015; 2016, 2019) Tta iH. Ilpore moci sBUINE NapoOHIMII IIe
HE/IOCTaTHHO BHCBITJICHO B HAYKOBIH JiTeparypi, HE BUPOOJIEHO €IMHOrO IOTJSAY Ha CYTHICTh
MapoHIMiB, cJ1a00 po3p00IIeHa METOIMKA OTIPAIIOBAHHS MAPOHIMIYHOI IEKCHKH, BIJICYTHI OJHO-, TBO-
16araTOMOBHI CJIOBHUKH MTAapoHiMiB. HaBiTh TEpMiH naporimis TpaKTyeThCs MO-pi3HOMY sIK: 1) ci0Ba,
OJIM3BKI 32 BUMOBOIO, ajie Pi3HI 32 CEMAHTUKOIO, 110 YHEMOXKIUBIIIOE X 3aMiHY B OJTHOMY ¥ TOMY K
KOHTEKCTI; 2) 0COONMBUI CIOBOTBIPHUH THUI, SKUH OXOIUIIOE€ OJHOKOPEHEBI CIIOBA OJHIET YaCTHHU
MOBH 31 CHiB3BYYHHMH adikcamu; 3) CIIUIBHO3BYYHI CJIOBA, IO BIAPI3HSAIOTHCS 332 3HAYCHHSIM TIPHU
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30iry Harojocy Ha OJHOMY i Tomy camomy ckiami tomo (baeaw, 2017, c. 5-6; Lazarescu, 1999,
c. 7- 12). Inoai 1o mapoHimii MOMUIKOBO BKJIFOYAIOTh SBUIIE MApOHOMAa3ii — CTUIIICTHYHUA TIPHIOM,
IpU SKOMY HaBMHUCHO 30JMDKYIOTHCS MOIOHI 3a 3ByYaHHSIM CIIOpiJHEHI a00 HECHOpiIHEeHI CIOoBa.
[TapoHiMHU B IOMY BUMAAKY PO3TIISIAIOTH SIK BUPA3HUHN 3aci0 MOETUYHOT MOBH, X04a MapOHIMIUHE
3MIIIyBaHHS BBAKAIOTH MIEBHUM IMOPYIICHHSIM MOBHOT HOPMH.

BifcyTHICTh YITKOTO pO3MEXYBaHHS CITIB3BYYHHX 1 CEMaHTUYHO MOMIOHUX OAWHHIIL MOBHU
MOPOJIKY€E CUTyallli KOMYHIKaTUBHUX 3001B 1 HEMOPO3yMiHb Cepel MOBLIB. Y 3B’SI3Ky 3 LHUM
MOCITIZIOBHE BHOKPEMJICHHS 1 PO3MEXKYBaHHS MAapOHIMIB € KIIOYOBOIO YMOBOI (opMyBaHHS 1
PO3YMiHHS TEKCTIiB PI3HUX CTHJIIB 1 )KaHPIB, CIIPSIMOBAHUX Ha 3a0€3MeUCHHS HAICKHOTO CIIPUUHATTS
1 po3ymiaHs 1H(popmartii. [le oOrpyHTOBYE aKTyanbHICTh HAIIIOTO JTOCIIHKCHHS.

OO’€eKT nMOCHiPKEHHSI — JIEKCHKA, fKa Mae (OpManbHO YAaCTKOBO CXOXHH CKIaja, aine
B1/I3HAYAETHCS BIIMIHHOCTSIMU Y TUTIaH1 3MicTy. [IpeamMeToM BUBUEHHS € 0COOIMBOCTI TPEACTABICHHS
MapoOHIMIB y JIEKCHUKOrpaiuHUX Mpansgx 1 METOIuKa YKJIaJaHHs enekTpoHHoro "Himensko-
YKpaiHCBKOTO CJIOBHHMKA mTapoHiMiB". MeTa MOCTIDKEHHS TMOJSATa€ B OMHUCI JIHTBICTUYHHX
napaMeTpiB SBHUIIA MMAPOHIMII Ta MPENCTABICHHI MPUHIIMITB 1 METOAMKH yKianaHHsa "Himemnbko-
YKpPaiHCBKOTO CJIOBHHMKA MAapOHIMIB" 3 BHKOPHUCTAHHSIM KOMIT IOTEPHUX MPOTPaM 1 JIHTBICTHYHHUX
KoprryciB. st 1ocsIrTHEHHS BKa3aHOT METH B poOOTI IMOCTaBJICHI Taki 3aBJaHHsA: 1) BUZHAYUTH Miclie
MapoHiMii B JICKCHYHIN CUCTEMI MOBH; 2) ONTUCATH MIIXOIX 10 BUOKPEMIICHHS MTAPOHIMIB Y KOPIyCi
TEKCTIB; 3) MepACTaBUTH METOAMKY yKIaaaHHs «HiMeIbKo-yKpaiHChKOTO CIIOBHUKA ITAPOHIMIBY.

MeToau 10CaiIzKeHHs OXOIUTIOIOTh SIK 3arallbHOHAYKOBI METOJM — CIIOCTEPEKCHHS, aHaJIi3,
CHHTE3, y3arajlbHEHHs 1 CHCTEMaTH3allilo, 10 YMOXJIMBHJIO PO3MEXKYBATH MapOHIMIIO 1 CyMiKHI
SIBUIIA, AT BU3HAYUTH TApPOHIMaM 1 BUPOOWTH TEPMIHOJIOTIIO B paMKax I[bOTO MITXOTy, TaK i
CHeIiaJIbHI JIHTBICTUYHI METOAM: 1) IIHIBICTUYHOTO OIKCY, IIO MOJIATAE B IHBEHTApU3allli OTUHUIb
MOBH, SIK1 TTITIQAI0Th 11171 BA3HAYEHHS TTApOHIMIB, a TAKOX MOSICHEHH1 0COOIMBOCTEH TXHBOT OY0BH
1 QyHKIIIOHYBaHHSA; 2) CUTYaTUBHO-KOHTEKCTYaJIbHUIA METOJ JJIsl IHTepIpeTalii 3HaYeHHs CIIB Y
KOHTEKCTI; 3) METOJ HACKpPI3HOTO aHaji3y TeKCTY, 3aCTOCOBYBAHMM M Yac aHali3y MiKpo- 1
MaKpOKOHTEKCTY, III0 BPAXOBY€E €KCTPAJiHTBaJIbHI YHHHUKH; 4) METOJ] KOHIIETITYaIbHOTO aHaJli3y —
JUTSI BUSIBIIGHHS 3MICTOBHUX BIMIHHOCTEH MK YJ€HAMHU MApPOHIMIYHHUX OTO3UIN. Y IOCHTIKEeHHI
3aCTOCOBAHO TAKOXX KOPITYCHUH aHaii3 JJIsl BCTAHOBJICHHSI KOJIOKAIlil MapoHiMiB.

II. PE3YJIBTATHU TA OBI'OBOPEHHSA

VY JiHrBICTHYHIN JiTeparypi MapoHIMaMH IMO3HAYalOTh €THMOJIOTIYHO IOB’S3aHI CJIOBa 3
MoAIOHOI MOP(EMHOIO CTPYKTYPOIO, aje Pi3HUM 3MICTOM, SIKI MOXKYTh 3MIIITyBaTHCS Y MOBJICHHI
(Kitiko 2016, c. 19). Y pycili Takoro TpaKTyBaHHS 3ByKOBa MOJIOHICTh MMAPOHIMIB HE € BUIIAAKOBOIO,
a 3yMOBJICHA CMHCIOBHMH 1 CJIOBOTBIPHUMH 3B’SI3KaMH IIMX MOBHHX OJUHHIG. Y IIHPOKOMY
PO3YMiHHI MapoHIMaMH BBaXKalOTh B3araii Oynb-sKi CIIB3BYYHI cJOBa (SK OJZHOKOPEHEBi, TaK i
PI3HOKOpPEHEB1), SKI OKa310HAJIBHO BXKMBAIOTHCS B MOBJIeHHI. B. bipkeHMaep HaBOauTh Take
BU3Ha4YeHHs napoHimiB: "[Ipu mapoHimii iineTses mpo cioBa, M0 NOAIOHO 3By4YaTh, 3 HATOJIOCOM Ha
onHomy cknani" (Birkenmaier, 1987, c. 9). JlyMKy AOCTITHUKIB PO3XOASATHCS TAKOXK MO0 KUTBKOCTI
YICHIB y TAPOHIMIYHOMY sl 1 iX sikicHUX xapaktepucTuk. Tak, M. I1. baran BBaxkae, 1110 mapoHiMu
BapTO PO3IJISIATH Y MeXaxX MapOHIMIYHMX THi3/, K1 OXOIUIIOIOTh KUIbKA CHIIbBHOKOPEHEBUX CIIB,
SIK-0T: anddchtig «onaroroBiitHui» — beddchtig «po3MipeHui, HEKBAIUTMBUI», das Ansehen «moBara,
aBTOpuUTeT» — das Aufsehen «ceHcalis» TOI0. ABTOpKa IpyILye NapoOHIMH, SIKi BXOASTH 10 OAHOTO U
TOTO X THI3/la, TUIbKK Ha JABOYIEHHI Irpynu. BoHa BBaxkae, 110 3MillTyBaHHS BiIOYBA€THCS JUIIIE 3
OJTHIEIO OIMHUIICIO, A HE 3 JEKIJIbKOMA, OCKIIBKHU TPETiH UJIeH Psily OJHAKOBO CIIB3BYYHUH TUIBKHU 3
OJTHHUM 3 TIOTIEPEIHIX YICHIB MApOHIMIYHOTO PSTY 1 HE CIIB3BYYHHI OJTHOYACHO 3 JBOMA UM O1NIbIIIE
inmmmu (baean, 2017, c. 6-8).
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[nmni aBropm, Hanpuknan, JI. Jlyxenpka i O. [TaHueHko, 3apaxoBYIOTh 0 MAPOHIMIYHOTO
psIy Ba, TPH 1 OLIBIIE WICHIB, OCKUIBKH PO3TIISAAIOTH 1X SIK OCHOBY JJIs TpH CIiB (Jlyorceyvka, 2014,
c. 102-106; Ilanyenxo, 2015, c. 286-291). Mu noroxyemMocs, 110 B CIIOBHUKOBUX CTaTTAX BapTO
BKa3yBaTH HE TIJILKH J[BA MTAPOHIMH, a 11Ty HU3KY HAHOJIMKINX 32 CTPYKTYPOIO 1 3MICTOM CJIiB, POTE
BUOKPEMJIIOBATH 1 IOPIBHIOBATH KPUTEPii pO3MEKYyBaHHS OUIBII JOLITBHO HA MPUKIIA/Il JBOWIEHHO]
ono3wuilii. Ha Hamy mymky, BuOip NeBHOI OJWHMUIN B TPOIIEC] MONIYKY BIAMOBIIHOTO 3aCO0y IS
BUPAKEHHSI IEBHOT'O 3MICTY BiI0OYBA€EThCA MOCTYIIOBO: CIIOYATKY e BiAOIp 3 AEKUIBKOX MOJIOHUX Yy
MOppEeMHOMY, 1 CEMaHTHYHOMY IUIaHi ciiB. [1ocTymoBo ko0 BimiOpaHUX CIiB 3BY)KYETHCS [0
JIBOYJICHHOI OTIO3HIIIT 1 BCepeIMHI Hei TOPIBHIOIOTHCS BC1 3ra/iaHi BUIIE MMapaMeTpH.

VY HaykoBHX poOOTax 3 MUTaHb MAPOHIMIT TS XapaKTEPUCTUKHU ABOWICHHUX I'PYI BXXHBAIOTh
TEPMIHU NApoHiMiyHUll psio ad0 napouimiyna ono3uyis. BBaxkaeMo HaWOUIBII BAATUM ISl HAIIIOTO
JOCTIPKEHHS TEPMIH NApOHIMiuHULL psi0, OCKUTBKY Y BITHOIIIECHHS MPOTHCTABIICHHS MOXKYTh BCTYIIATH
SIK B3a€MOBHUKITFOUHI (OTIO3HIIIHHI), TaK 1 CyMIDXKHI IMOHSTTS, IPEICTABIICH] TAPOHIMAMH, SK-OT:

— CHHOHIMIYHI MMAPOHIMU: bapabanumu — mapabanumu, Kpanis — Kanis, TUHYmu — puHymu,
NIOCKULl — NAACKULL, NPUBAOIUSUN — NPUHAOIUBULL, NPUMAIMUCS — NPUYAimucs, nosiob — NOGiHb,
punimu — CKpunimu, paoumu — pasmu, CIUMAax — CAIU3HAK, XUMKUU — XUOKUl TOIIO;

— AQHTOHIMIYHI TIAPOHIMU: eKCHopm — IMHOpm, emizpayis — iMmicpayis, 2ycmo — nycmo,
JIeNCbKULL — KeNncbKutl, npocpec — pecpec TOIIO.

Haifuacrime BiJHOIIEHHS MDK YICHAMH MapOHIMIYHOTO pAay OyIyloTbcs Ha OCHOBI
KaTeropii MapKOBaHOCTI, KOJIM OJIMH 3 WICHIB OMO3UIIIl € MApKOBAaHUM, a 1HIIUA — HEMAPKOBAHUM,
mo mepeadadae MPOTHCTABICHHS WICHIB 3a OAHICIO AU(EpPEHIIHHOI O03HAKOI, SK-OT: achten
«IOBAXATH» — Verachten <« 3HEBaxaTW» (NPOCT€ — TOXIJHE MIECIOBO), ertrdnken «TOTUTH» —
ertrinken «ToHYTH» (TIepexiiHE — HETIEPEXi/IHE /11€CIIOBO) TOILO.

OTxe, y IOCTDKEHHI BBAXAEMO TMApOHIMAMHU CHUILHO3BYYHI CJIOBa 3 BIAMIHHOCTSIMU B
MOp(OJIOTIYHOMY 1 CEMaHTUYHOMY IUIaHAaX, [0 0OMEeXYe 1X B)KMBAaHHS B MEBHUX KOHTeKcTax. Jloci
Taki BUpasu OylM B IEHTPl1 yBard AOCTIIDKCHBb 31 CTUIICTUKHU 1 mepexnany (Lazarescu, 1999,
Ilanuenxo, 2015, c. 286-291; Croma, 2009, c. 67-72), npoTe A0CI BIACYTHI KOPITyCHOQHATITHYHI
JOCITIJDKEHHSA, SKI O pOo3MIsiAaio MapoHIMH 3 TMOIVIBIAY iX BXXKHMBaHHS y MoOBJeHHI. [Ipomemypu
KOHTPAaCTHBHOTO KOPIYCHOT'O aHaJi3y TaKOX Majio anmpoOoBaHi s aHali3y MapoOHIMIYHUX PsJiB.
Tomy KoOHIENTYyalIbHI, JEKCHKOTpadiuHi Ta METOJOJIOTIYHI aCMeKTH JOCTIKCHHsI IMapOHIMIB
noTpe0yloTh IPYHTOBHOTO MIEPEOCMHUCIICHHS.

I. JIazapecky mpumnyckae, o JIHTBICTHYHI TPYAHOI 3 TapOHIMAaMH BUHHUKAIOTh TIEPEBAKHO
y THX, XTO BUBYAa€ iHO3eMHI MOBU (Lasarescu, 1999). Ilpote uuciieHHI MOBHI (OpYyMH, SIK-OT:
gutefrage.net (http://'www.gutefrage.net/frage/was-ist-derunterschied-zwischen-sensitiv-und-
sensibel) TOKa3yr0Th, 10 HOCii MOBHM TaKOX BiJ4YyBalOTh HEBIIEBHEHICTb Y B)KHMBaHHI MapoOHIMIB.
Hepinko crminikyBaHHIO Y 4aT-CHiILHOTI IEPEAy€e KOHCYIIbTAIlIS 3 PI3HUMH CIIOBHUKAMH, SIK1 HE TaI0Th
3aJJOBUTPHUX Binmosinei. IlporeMoHCTpyeMO 1ie HA MPHUKIIAAL CIOBHHUKOBUX CTaTed 0 MPUKMET-
HUKIB sensitiv 1 sensibel y cnoBauky Duden-online (www.duden.de/woerterbuch):

sensitiv: von iibersteigerter Feinfiihligkeit; iiberempfindlich.

sensibel: 1) von besonderer Feinfiihligkeit, empfindsam, 2) (Medizin) empfindlich gegeniiber
Schmerzen und Reizen von auflen; schmerzempfindlich; 3) besonders viel Sorgfalt, Umsicht,
Fingerspitzengefiihl o. A. erfordernd, heikel.

3riHO 31 CTOBHUKOBUMH CTATTSMU, MPUKMETHUK Sensitiv Mae 1HIIMNA 00CAT 3HAYCHHS, HiXK
sensibel. OpHak gaHi kopmycHoro aHamizy BxkuBaHHS (DeReKo:  https:/www.ids-
mannheim.de/digspra/kl/projekte/korpora/) cBimuath mpo Te, IO Sensitiv 3a3HAB PO3MIUPECHHS
3HAYCHHS, SKE€ MOKHA KJIacu(iKyBaTH SK KOHBEHIIIOHAJI30BaHE 1 Ie HE 3aJ0KyMEHTOBAaHE
nexcukorpagiuno. e o3Hauae, mo o0uaBa IPUKMETHUKN MOXKYTh B)KMBATHUCS B IIEBHUX KOHTEKCTAX
31 CXOKMMHU 3HAYCHHSIMHU. TakMM YMHOM, BHHHKAE PO301KHICTh MK 1H(POPMAIIIE€I0 y CIIOBHUKAX 1
BXKMBAHHSAM Y MOBJICHHI IIEPECIYHUX HOCIIB HIMEIILKOI MOBH, 1110 MOKE€ BUPAXKATUCS Y JTIHTBICTHYHUX
CyMHIBax 3 OOKy MOBIIB, Hampukiam: Zwolfmal , sehr gut”, zweimal , gut” und einmal
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., befriedigend": So hat das Oko-Test-Magazin sensitive Feuchttiicher bewertet. Die gerechtere
Lastenverteilung zwischen dem privaten und offentlichen Sektor im Krisenfalle ist freilich nach wie
vor ein tiberaus sensitives Thema. So wiirden immer wieder neue Anti-Dumping-Mafsnahmen und
Handelsbarrieren der westlichen Linder den Export der osteuropdischen Staaten behindern. Dieser
Vorwurf bezieht sich vor allem auf sogenannte , sensitive” Ausfuhren wie landwirtschaftliche
Produkte, Textilien, Eisen, Stahl und chemische Produkte. Solche Gerdte sind sensitiv genug,
organische Storungen beim Menschen anhand der korpereigenen Strome anzuzeigen.

3 mporo mpuBoxy ®.J. TaycmaH Haronomye Ha HEOOXiZHOCTI CTBOPEHHS CIOBHHKA
MapOHIMIB HAa OCHOBI KOJIOKAIITHOTO aHaNiXy BXXMBaHb MAPOHIMIYHOI JIeKcuku (Hausmann, 1990, S.
1120). Ha nanuii yac HasiBH1 KUJIbKa CIOBHUKIB, 10 MICTAThH CJIOBA, sIKI MOYKHA CILTYTaTH Y MOBJICHHI1
(ae cyro maponimu): «Duden. Leicht verwechselbare Worter» 3a penaxiiiero B. Mronnepa (Miiller,
1973), a Takox «Worterbuch der verwechselten Worter. 1000 Zweifelsfélle verstdndlich erklarty» 3a
penakuieto K. Ilomemanna 1 Y. Bombk (Pollmann, Wolk, 2010). llpore KOHTpacTUBHHMA
JeKCUKOTpadiuHMiA ONKC MAPOHIMIB Ma€ y HaBEJICHUX CIIOBHHKAX HU3KY HEJNIOMIKIB, 30KpeMa, HaATO
HOPMAaTHUBHY / IPECKPUNTHUBHY OPI€HTALliI0 Ta OpaK IPYHTOBHUX OIIIHOK CYYaCHUX JaHMX SIK OCHOBU
JUTsl CJIOBHUKOBOT poboTtu (auB. Puc. 1):

sensibel/sensitiv/sentimental/sentimentalisch/sensuell/sensualistisch/senso-
risch/sensoriell/senil

Als sensibel wird jemand bezeichnet, der feiner seelischer Empfindungen fahig ist.
Ein sensibler Mensch ist feinfiihlig, einfiihlsam, empfindsam, zartfihlend und alles
andere als robust:
es gibe Beispiele, dafd sensible Kinder sich erst nach Ablauf einiger Wochen ein-
gewdhnten (Jens, Mann 53); Sensible Naturen werden ja schon durch den Aus-
pufflirm halb verriickt gemacht, wihrend sich die Robusteren, . , nicht einmal
durch das Abfeuern einer Kanone storen lassen (Menzel, Herren 82); seit ich weif,
wie sensibel sie ist, . , . habe ich nie wieder gefragt (Frisch, Gantenbein 326).
Im iibertragenen Gebrauch bedeutet sensibel soviel wie Behutsamkeit und Vorsicht
im Umgang erfordernd oder zeigend:
man miisse mit einer so sensiblen Materie wie mit Nachrichten vorsichtig umge-
hen (Bundestag 189/1968, 10243); beeindruckend vor allem die sensible Fiihrung
der Kamera, die Szenen und Gesichter in ihren charakteristischen Ziigen heraus-
zuschilen weify (MM 4./5.6.66).
Eine Art Steigerung von sensibel enthilt das Adjektiv sensitiv, das ibermdgig emp-
findsam, empfindungsfihig bedeutet. Der sensitive Mensch mit seiner gesteigerten
Empfindsamkeit und Uberempfindlichkeit sowie seiner starken Verletzbarkeit des
Selbstwertes neigt zu heftiger Nerven- und Gefiihlserregbarkeit und zu Neurosen in
Verbindung mit Selbsterniedrigung, Selbstbeschuldigung und Selbstquiilerei:

Puc. 1. Cnosnuxosa cmamms 0o npukmemruxis sensibel i sensitiv 3i ciosHuka
«Duden. Leicht verwechselbare Wortery 3a peoaxyicio B. Mwonnepa (1973)

Sk 6auuMO, 3MICT CIIOBHMKOBOT CTATTI € 3aCTApLINM, HE Iy’Ke J0Ope MiATOTOBIECHUM 3 MOBHO-
TUIAKTAYHOT TOYKH 30py, TAKOK Opakye BIIIMOBIIHUX 3PYYHHX JJIs1 KOPHCTyBada (opMm momaHHS.
[Toni6Hi onMcH, SIKi MATPUMYIOTh 3BUYHI CTAaHIAPTH, MO’KHA TaKOXK 3HAUTH Y BIIKPUTHX JKEpeax,
Takux sk Bixicnosuux (https://de.wikipedia.org/wiki/Paronym), sixi He 3IACHIOIOTH KOJTHHUX
KOPIYCHUX aHaNi3iB.

BiampaBHOIO TOYKOIO Il MOCHIIKEHHS TApOHIMii € JO0CBiA KOPIYCHOI 1HTEpHET-
nexcukorpadii (Kiyko, Rubana 2022, Kiyko, 2023). CTOBHUK TapOHIMiB IIOBUHEH OMMPATUCS HA AaHi
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KOpITyCiB, Ma€ OyTH HaJIMHUM 1 MICTUTH y3arajJbHEHHS MPO OKPEMi CIIOBOBXKHMBAHHS TaK, K BOHU
TPAIUISIOTHCS B KOHBEHITIOHAII30BaHOMY MOBHOMY BXUTKY. HasiBH1 nociimkenns (Storjohann, 2018,
c. 207-228; Storjohann, Mell, Schnérch, 2019, c. 53-67) noKa3yioTb, 1110 aHANI3 B)KUBAHHS MOBH Ja€
YSIBJIGHHS TIPO JIIHTBICTUYHI CTPYKTYPH, sKi 3a3BHUYail HE (IKCYIOThCS B TPAIUILIMHUX CIOBHUKAX.
Bonu cBiuaTh Npo AMHAMIKY, KOHTEKCTYaJIbHY aJalTalilo 1 1iaXpOHIYHI 3MiHH, TOOTO XapaKTepuc-
THKH, SIKi TOBUHEH HAMaraTHCs MepeaTi Cy9acHU! CIIOBHHK.

HoBa koHuerniisi BHOKpEeMJICHHS MAapOHIMIB BUMAarae IMOLIYKY BiJIOBITHUX MPOLEAYpP AL
JIEKCUYHOTO 31CTABJICHHS, K1 MOXYTh aHATI3yBaTH BEJIUKI 00CATH TaHUX 3a PI3SHUMHU KPHUTEPISIMH 1
NPONOHYBATH 1X TMOMEPEAHbO CTPYKTYPOBAaHMMH sl JieKcukorpagiunoi inrepmperanii. Io
CTOCYETBCSI OKPECIICHHS 1HIUBIIyaTbHUX 3HaY€Hb MAPOHIMIB, TO BIMOBIIHI KOPITYCHI IHCTPYMEHTH
MPONOHYIOTH TepeBary IMIBUIKOTO BUSBJICHHS ACHEKTIB BKMBAHHS; OCHOBOIO JJISI LILOTO € aHaJi3
KOJIOKATOPIB (CTATHCTHYHO 3HAYYIINX KOHTEKCTYaIbHUX CIIIB-IIAPTHEPIB). 3rpyIyBaBIIy iX, MOXKHA
BU3HAYMTHU TEMATHYHI cpepy BXKMBAHHS. IX TIOPIBHAHHS, Y CBOIO Yepry, MOKe CTAHOBUTH OCOOIMBHIA
iHTEepecC ais aHaizy napoHimis (auB. Tabmuiio 1):

Tabmn 1
TemartuyHi ramysi i KOJIOKAIIl 10 IPUKMETHUKIB effektiv i effizient

Effizient

effektiv

,»Systeme, Verfahren, Verwaltung, Strukturen,
Kosten, Projekte, Wirtschaft®:

Abldufe, Arbeit, Arbeitsweise, Betriebsabldufe,
Bewirtschaftung, Einsatz, Mafinahmen, Losung,
Strukturen, Organisation, Verwaltung ...

,»Wirtschaft, Methoden, Arbeit, Management, Personal-
verwaltung, 6konomische Strukturen®:

Arbeit,  Arbeitsabldufe, Kommunikation, Lésung,
Mafinahme, Methode, Organisation, Personaleinsatz,
Strukturen, System, Verwaltung, Werbung ...

,Umwelt, Stromerzeugung*:

Energieeinsatz, Energienutzung, Energieversor-
gung, FEnergieverwendung, Heizen, Stromnut-
zung ...

»~Krisenbewiltigung, Kriminalititsbekdmpfung®:
Dopingbekimpfung, Krisenmanagement, Polizeiarbeit,
Selbstverteidigungstechniken, Strafverfolgung, Verbre-
chensbekdmpfung ...

,»Technik, Technologien®:
Anlagen, Antriebstechnologie, Gerdte, Heizun-

,»Medizin, Behandlungsverfahren‘:
Behandlung, Behandlungsmethoden, Ganzkorpertrai-

gen, Kraftwerke, Motoren, Verbrennungsmo-
toren, Wirmepumpen ...

ning, Prdvention, Riickeniibungen, Therapie, Workout

., Umwelt, Ressourcen, Zukunft*:
Hochwasserschutz, Klimaschutz, Ressource
,,Banksektor, Geld, Zinsen*:
Jahreszinssatz, Rendite, Steuerbelastung

KOJIOKAITii BiJICYyTHI

KOJIOKAIlii BiJICYTHI

KopmycHi iHCTpyMEHTH MOBUHHI MaTl MOXXJIMBICTh CUCTEMATUYHO BUSBISATH MOJIOHOCTI Ta
BIJIMIHHOCT1 MapOHIMIB Y KOHTPAacTUBHUM crioci0. KoHTpacTHBHI KOPIYCHI JIIHTBICTHYHI METOIH
(manpuxnan, Contrasting Near-Synonyms, nuB. Belica, 2006) BUKOPUCTOBYIOTh JJIsi TOCIIPKCHHS
cUHOHIMIB (Markovd, 2012). Bonn BU3Ha4al0Th CTYIIHb CEMAHTUYHOT OJIM3BKOCTI MIXK BUpa3aMu 31
CXOKMM KOHTEKCTYyaJIbHMM BXXHBAaHHSIM, TOOTO 3ICTAaBJISIIOTHCS HA OCHOBI iXHIX Oe3mocepenHix
perysipHUX CIIIB-TIAPTHEPIB, a iXHS CEMaHTUYHA OJIM3BKICTh UM BiJIalIEHICTh (PIKCYETHCS HA OCHOBI
30iriB MpH KOHTEKCTyalbHOMY B)KMBaHHI. Jlnsi nmexcukorpadiB Taki Mpoueaypu MOpPiBHSIBHOTO
ABTOMATUYHOTO CTPYKTYpPYBaHHS JaHUX JAIOTh MOKJIUBICTh BIIHOCHO IIBUIKO JOCIIJINTH, Y4 € 1 B
AKHUX (IMCKYpCUBHHX) chepax ABOX 3ar0JIOBHUX CIIIB CXOXKICTh @00 BIAMIHHICTH (HAPUKIIA, 11010
KOJIOKATOPIB). MOPIBHSUIBHOMY aHaIi3y CEMaHTUKH MOTEHUIWHUX mapoHiMiB. [TopiBHIBHUN aHAII3
KOJIOKaIlii J03BOJIMB BHOKpeMHTH 1836 mapoHiMiB, 00’€IHaHUX Yy TMAPOHIMIYHI pSad, IO
CKJIQIat0ThCS 3 IBOX (pijlie AeKUIBKOX, MAKCUMYM JIEB’SITH) KOMIIOHEHTIB.

Hactymaum etamom poOoTu cTano JekcukorpadivyHe OINMpalfoBaHHSA BHOKPEMIICHHUX
napoHimiB. HoBuli CIIOBHUK MapoOHIMIB pO3pOOICHUH SIK €JIEKTPOHHUN CIIOBHHUK 1 0y/ie Y BIIKPUTOMY
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6e3komToBHOMY Jfoctymi. Jlns 3abe3meyeHHs Haiikpamoro ausaiiHy «Himenbko-ykpaiHCBKOTO
CIIOBHMKA TAapoOHIMIB» MH BHUKOPHUCTOBYEMO Cy4YacHY IHporpamy JMJisi CTBOPEHHS CJIOBHHKIB
TshwaneLex (http://tshwanedje.com/), sxa m103BoJIsI€ JIeKCUKOTpadam CTBOPIOBATH JAOBIAHUKU JIJIst
Oynb-sik01 MOBHU 0e3 6a30BuX HaBUYOK poOoTH 3 IT-TexHomnorisimu. Lo mporpamy BUKOPHCTOBYIOTh
JUIsL CTBOPEHHS OJHOMOBHHX, JIBOMOBHUX 1 TIOpMIHUX CJOBHUKIB Yy KIJbKOX HaIllOHAJTBHUX
nekcukorpadiyHUX —miApo3ninax; 11 komii mnpunmbanum BUAABHUUTBO Macmillan 1 Huzka
JeKcUKorpadiyHUX MpOoeKTiB y €Bpori. 3araqbHUM OJIAA 1 TEXHIYHI acleKTH MOXKHA 3HAUTH y
npaiix po3pobnukiB mporpamu (Joffe, de Schryver, 2004). OcHoBHI ocobmuBocTi TshwaneLex
BKJIIOYAIOTh TPOCTOTY BHUKOPHCTAHHS, AaBTOMATUYHE BIJCTEKEHHS IEPEXPECHUX IOCHIIAHb,
po3mupeHy (QyHKIO MOPIBHAHHS / 00’ €IHAHHS CIOBHUKIB 1 MIATPUMKY BCiX MOB CBITY 3aBISKH
MmoBHIM cymicHOcTi 3 matdopmoro HOnikon. Ilporpamne 3a0e3neueHHsI JieTKE B OCBOEHHI Ta
MaKCHUMaJIbHO 1HTYITUBHO 3pO3yMiJie y BUKOpUCTaHHI. Jlekcukorpadgu He moTpeOyroTh BHCOKOTO
PIBHS KOMIT IOTEPHUX HABUYOK JUIsl BUKOHAHHS 3aB/aHb, MOB’S3aHUX 31 CTBOPEHHSM CJIIOBHHKA.
3arampHa apxiTeKTypa BBOAY/BUBOAY MIATPUMYE piBE€Hb aOCTpaKIlii, 3alpONOHOBAHUN JIEKCUKO-
rpady, 3Ha4HOIO MipOI0 "MPUXOBYIOYHN" TEXHIUHI AETai.

VY cloBHHKY MapoHiMiB Oy/ie MpOaHai30BaHO BEJIWKHH MAaCHB JIaHUX 1 3aJI0KyMEHTOBAHO
OIMHMCOBE BXKUBAHHS MOBH B PETYISIPHUX CTPYKTypax. Cami cTaTTi MalOTh KOHTPACTUBHHIA XapaKTep
1 MICTATH 1O J1Ba a00 OUIbIIE JEKCUYHUX BUPA3H. 3 TOUKHU 30pYy 3MICTYy, HEOOX1THO LIIECIIPSIMOBAHO
BKa3yBaTH Ha CEMAHTUYHY CXOXICTh 1 30HHM PO3MEKYBAaHHS MDK 3HAYCHHSIMHU TIAPOHIMIB.
Jlexcukorpadiuna nporpama TshwaneLex BimoOpakae MOBHUHM MEPEIiK JIEM yCiX cTaTeil CIOBHHKA,
mop. ypuBoK Ha jitepy B 3 "HiMenpko-ykpaiHChKOTO CJIOBHHKA MapoHiMiB" (HB. puc. 2).

HaTuckanHsi Ha 3Ha4OK JIeMH 0OHpae 1110 JeMy Ui eperisay ado peaaryBaHHs (y Halomy
Bunajaky yemy "belasten") 1 BinoOpaxkae ii nexcukorpadiyHy CTaTTIO, @ TAKOX CTATTI 1HIIUX JIEM,
pO3TanIoBaHUX B aI(aBITHOMY MOPSIKY.

[TonepenHiit meperisy OHOBIIOETHCS OApa3y MicCisd BHECEHHS 3MiH. YCi CUMBOJIHM JIEMH, 110
BiJOOpaXXaloThCs y MOMEPEIHbOMY IEPerJisii, MaloTh TINEPIOCHIAHHs, 00 JeKcHKorpad Mir
ozpasy oOpaTu moTpiOHy Homy jemy. PenaryBanHs jem BiOyBaeTbcs y BiKHI, K€ MOOyIOBaHE 3a
JepEBOBUIHUM NMPUHIUIIOM. Lle mokasye iepapXiuyHy CTPYKTYpY JIeMH, po30UTy Ha pi3Hi 3HAYCHHS 1
MiJI3HAYCHHS CJIiB, CJIOBOTBIp a00 OaraTOC/iBHI OJWHMWIN, TPHUKIATA BXUBAHHS, IEPEXPECHI
nocuiaHHs Tomo. [Ipu HaTHCKaHHI HAa BY30J1 Pi3HI MOJIS, OB s3aH] 3 UM THIIOM BY3JIa, HETAHO
BiJOOpaxaroThes y BiKHI aTpUOYTIB, Jie IX MOYKHA 3MIHIOBATH.

Ille omHi€I0 BaXIMBOIO OCOOJIMBICTIO TU3AaHY € Te, M0 BCI JIGKCHKOTpadiuHi 3aBHaHHS
aBTOMAaTH30BaHO 3a JOIMOMOTOI0 KOMII FOTEPHOT0 MPOrpaMHoro 3ade3neueHHs. OJHUM 13 IPUKITAIIB
€ aBTOMAaTHYHE BIJICTEKEHHS Ta OHOBJICHHS 3MiH Yy MEpPEXpecCHUX MOCWIAHHSAX (IMB. MepexpecHi
nocuiaHHs Ha Puc. 1, BHU3Y mpaBopyd); 1€ 103BOJIsI€E YHUKHYTH OaraThboX MpooJieM, 1MOB’ 3aHuX 13
PYYHUM BIJICTeKEHHSIM TMEPEXPEeCHUX IMOCHUJIaHb. [HINI NPUKIATM BKIOYAIOTh aBTOMAaTHYHE
oOepHEHHS JieM 1 ATPUMYBaHY MEePEBIPKY CIOBHUKIB HA TIOMIJIKH Ta Y3TOKCHICTb.

o TshwaneLex moxxHa 6e3M0CepeTHHO IMITOPTYBATH SIK CIIUCKH CJIiB, TaK 1 iH(OpMaIlito mpo
YacTOTy B)KMBAHHs IE€BHUX MApOHIMIB, PO3paxoBaHy 3a JOIMOMOIOI0 IHCTPYMEHTIB 3aIHTIB 10
koprycy. YactorHa iHdopmaliis Moke OyTH BHUKOpPHUCTAaHA Ui BIIOOPY JIMINE ITIMHOXHHHU
HaWYaCTOTHIMIMX JIEM TIiJ] 4aCc CTBOPEHHS BUXITHUX JAaHUX CJIOBHHUKA.

[Tin gac poOOTHM HaJA BOMOBHHM CIIOBHHUKOM, SIKIIO JIeMy BHOpaHO ISl TEperJIsiy,
TshwaneLex aBTOMaTUYHO T€HEPYE TIOCUJIAHHS Ha TIOB’sI3aHi JIEMH B KiHIII CJIOBHUKA SIK €KBIBAJICHT
nepekiany. JlonaTKoBUI pexuM Heperiisiay I03BOJISE MIOpasy, KoM BHOUPAETHCS jJeMa B OJHIN
MOBi, aBTOMAaTUYHO BiJOOpa)kaTH y BiKHI MONEPEIHBOTO MEPErysily MOB’ s13aHi 3 HElO JIEMH B 1HIIIN
MOBi. TakuM 4YMHOM, JeKkcukorpad Moxe o/pa3y BHU3HAUWUTH, YM 30aTaHCOBAHO TPAKTYBAHHS
eJIeMeHTa B 000X YaCTHHAX CIOBHHKA.
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Puc. 2. Ilepenik nem na nimepy B (ypusox)

Pi3ni monst crarti (Hampukian, aedinimii, eKBIBAIGHTH MEPEKIany 1 MPUKIaIA BKUBAHHS )
BiJOOpakaloThcs pi3HUMH Koibopamu. Lli kompopu, a Takoxk mpudrt 1 iHGoOpmamlioo Mmpo
dbopmaTyBaHHS i1 KOKHOTO THITY I1OJIIB MOYKHA HAJAIITOBYBATH 3a JOIIOMOIOI0 CUCTEMH CTHIIIB.
TshwaneLex TakoXX TPOTOHYE IOJATKOBY MOJKJIMBICTh BKJIFOYCHHS IHTETPOBAHOI TIEPEBIPKH
opdorpadii.

TekcToB1 MITKH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS )1 BITOOpaKEHHSI METAMOBH (THITH MEPEXPECHUX
MOCHUJIaHb, TUIIH CJIiB 200 MPHUMITKH 0 B)KUBAHHS) MOXKHA BIMOBITHO HAJAIITyBaTH. IshwaneLex
aBTOMAaTHYHO BIJICTEXKY€E IMEPEXpecHi MOCHUJIAHHS; JIEKCUKOrpad HE MOXXe CTBOPUTH IepexpecHe
MOCWJIaHHS Ha HeicHyrouy crarTio. lllopa3y, koqu 3MiHIOETBCS 3HAYEHHS a00 HOMEpP OMOHIMA,
TshwaneLex aBTOMaTHYHO OHOBIIIOE BCl MEPEXPECH] MOCUIIAHHS, SIKI MTOCHIAIOTHCS HA 11€ 3HAYCHHS
a6o omoHiM. e 3amo0irae BUNasIkoBOMY CTBOPEHHIO HEMPABUIIBHUX NEPEXPECHUX MMOCUIIaHb, KON
3Ha4YeHHsI a00 HOMEp OMOHIMa 3MIHIOETHCS, a JIEKCHKOTpad HE OHOBIIOE BIATOBIAHI MEpexXpecHi
nocuianHs. [lonepeaniii meperssi CTaTTi TAKOXK aBTOMATUYHO BioOpaskae BCi MOB’s3aHi CTATTi, HA
K1 € IepeXpecHi MOCUIIaHHS B IOTOYHII BUOpaHii CTAaTTi, TaK 110 BCi HEepeXpEeCHi MOCHIIAHHSI MOYKHA
IIBUJIKO TIEPEBIPUTH TI1J] 4ac poOOTH JIeKCUKorpada.

TschwaneLex niaTpumye (GYyHKIII0 aBTOMAaTUYHOI iHBepcii nem. [ToBHa iHBepcis Moxke OyTH
BHKOHAHA Ha BCIH CTOPIHII 3a OJMH MPOXiJ, a00 JeMHU MOXXYTh OyTH 1HBEPTOBaHI 1HIMBIIyaJbHO.
Takum unHOM, 3 OfHI€ET Oa31 JaHWX MOKHA CTBOPIOBATH Pi3HI BepCii OJJHOTO CIIOBHHMKA; HAITPUKJIIA],
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JIBOMOBHMI CIIOBHMK MOXXHAa CTBOPHTH Y JIBOX pPI3HHX BEpCisiX, KOKHA 3 SIKMX aJanToBaHa [0
BHXI1JTHOT MOBH IIJThOBUX KOPHUCTYBAYiB.

ApxiTeKkTypa BBOAY/BUBOAY pO3poOjeHAa TaKMM YMHOM, IO JOAATKOBI iHTepdeicu mis
PI3HUX THUMIB JPKEpeNn JaHUX MOXYTh OyTH po3poOiieHi y BUIIIAAl HaaOyaoB a0o MUIATiHIB JUIS
MIITPUMKH 1HIIMX BuUXigHUX (opmariB. 1106 Bmopatucs 3 Oyab-sIKOIO MOMJIMBOIO CTpaTETi€r0
COpTyBaHHs JieM, TshwaneLex MOXHA PO3MIMPHUTH, PO3POOMBIIM IJIAriHU JUIsI CTBOPEHHS HOBHUX
METOAIB copTyBaHHi. Ha manuii yac HasgBHMI mporpamMHuil Moayib Ha ocHoBI PHP, skuit moxHa
BHKOPHUCTOBYBATH JIJIsl PO3MIIICHHS CIOBHUKA Tshwanelex B IHTepHETI.

III. BUCHOBKH

JlocnimkeHHsT MapoHiMii BUSBUJIO PI3HOMAHITHICTh TOTJISIIIB Ha II€ SBUIIE B HAYKOBIHM
mitepaTypl. BiZMiHHOCTI B TpakTyBaHHI TepMiHy "mapoHiMis" BKa3ylOTh Ha BIJICYTHICTh €IUHOT
nediHiMii, o YCKIAIHIOE HaJIeKHE PO3YMIHHS 1 TOCTIPKEHHSI I[bOTO JIIHTBICTUYHOTO SBHINA 1 HOTO
PO3MEKYBaHHS BiJl CYMIDKHUX SIBHIL, TAKUX SIK TapoHOMa3is. JloCiKeHHs aKIIeHTY€ Ha Pi3HULI MK
CIIOBHMKOBHMH BH3HAYCHHSMHU S PEAIbHUM BXKMBAHHSIM ITapOHIMIiB Y MOBJICHHI. ABTOPH BKa3ylOTh
Ha BaXKIUBICTh PO3POOKH CIOBHUKA, KM BPaXxOBYE€ KOHTPACTUBHUU AaCHEKT Ta CHUCTEMATHYHO
BUSIBIISIE€ TIOJIIOHOCTI Ta BIZIMIHHOCTI y BXKUBAaHHI TAPOHIMIB.

Po3pobOka 4iTkO1 TEepMiHOJOTII 1 METOJMKH OIpAIfOBaHHS MApPOHIMIB CTaHE BAKJIMBUM
BHECKOM Y JIEKCUKOTpadiro Ta MOKPALIUTH CIPUHHATTS TEKCTIB PI3HUX CTHIIIB Ta >kaHpiB. [loganbime
BHBYCHHS IMapaMeTPiB IIOTO SBHINA 1 PO3poOKa eneKTpoHHOTO "HiMenbKo-yKpaiHChKOTO CIIOBHHUKA
MapoHiMiB" 3a JIOTTOMOTOI0 KOMIT FOTEPHHUX MIPOTPaM 1 JTIHTBICTUYHUX KOPIYCIB IOMTOMOKE CTBOPUTH
pecype, SIKMil CIpHATUME SKICHIIIOMY BHMBUEHHIO Ta PO3YMIHHIO NApOHIMIB Yy HIMELBKIA Ta
YKpaiHChKIl MOBax.
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